
Viper PST Gen II 2-10x32 FFP EBR-4 MRAD

The Vortex Optics 2-10x32mm Viper PST Gen II riflescope includes features you
would expect to find on high-end scopes, but without the top-tier price tag.
Sporting fully multi-coated, extra-low dispersion (XD) lenses, the Vortex Optics
2-10x32mm Viper PST Gen II riflescope delivers sharp images with high
resolution and color fidelity. The illumined, first focal plane EBR-2C MRAD reticle
comes with detailed and intuitive holdover points on the glass-etched reticle.
Outfitted with exposed laser-etched turrets, the Vortex Optics 2-10x32mm Viper
PST Gen II riflescope offers easy to read elevation and windage adjustment
graduations. The patented RZR Zero stop ensures accurate returns to sight in
zero after dialing temporary elevation correction. A fiber optic turret rotation
indicator allows you to keep track of turns and your turret position with ease.
The Vortex Optics 2-10x32mm Viper PST Gen II riflescope has a
precision-machined, 30mm aluminum tube that has been argon gas filled and
O-ring sealed for water and fogproof performance.

EBR-2C MRAD reticle
1/10 MRAD per click impact-point correction
Parallax-free adjusts from 20 yds. to infinity
10 illumination levels

Attributes

Name: VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 2-10x32 FFP EBR-4 MRAD
Manufacturer: VORTEX OPTICS
Product no.: EU2003167
Mfr. No.: PST2105
Battery: CR-2032
Click Value: 0.1 MRAD
Click Value: 0.1 MRAD
Eye Relief: 3.20''
Finish: Black
Illumination: Yes
Length: 12.8''
Max Magnification: 10x
Min. Magnification: 2x
Objective Size: 32mm
Tube Size: 30mm
Weight: 26.3 oz
Záměrná osnova: EBR-4
Štěrbinová závěrka: První
Delivery weight: 1.134kg
Shipping height: 108mm
Shipping width: 114mm
Shipping length: 400mm
UPC: 875874007468

Item details

This product contains a battery.
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Vortex Optics Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4
Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the Vortex Optics Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4 riflescope. This guide is designed to
provide essential safety information and instructions for the proper use and maintenance of your riflescope in
compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR). Please read this guide carefully to ensure safe
and effective usage.

General Safety Guidelines

Product Safety: Always ensure that the product is used according to the manufacturer's instructions to
prevent accidents and injuries.
Enhanced Recalls: Stay informed about any recalls or safety notices related to this product. You can find
updates on the EU Safety Gate platform.
Online Shopping: If purchased online, ensure that the seller complies with EU safety standards.
Special Consumer Focus: This product is not intended for use by children. Keep out of reach of minors.
EU Contact Point: For any safety inquiries, consult the relevant EUbased contact as provided by the retailer.
Rapid Alerts: Be aware of the Safety Gate system for timely updates on unsafe products.

Specific Safety Precautions for Use

Handling: Always handle the riflescope with care. Avoid dropping or subjecting it to impact.
Moisture: Keep the riflescope dry. Although it is fogproof and waterresistant, exposure to excessive moisture
can damage the internal components.
Cleaning: Use a soft, lintfree cloth to clean the lenses. Avoid using harsh chemicals or abrasive materials that
may scratch the lenses.
Mounting: Ensure the riflescope is securely mounted to prevent it from loosening during use.
Eyewear: If you wear glasses, ensure proper eye relief to avoid injury.
Sighting In: Always ensure the area is safe and clear of people and animals before sighting in your riflescope.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure you have the necessary tools for mounting the riflescope.
Attach the riflescope to the rifle using the appropriate rings and bases.
Tighten the mounting screws securely, but do not overtighten, as this may damage the scope or
mounts.
Ensure that the riflescope is level and aligned with the rifle barrel.

Usage:

Adjust the eyepiece for proper focus before using the riflescope.
Set the magnification to your desired level, ranging from 2x to 10x.
Use the elevation and windage turrets to make adjustments as needed. Each click corresponds to 1/10
MRAD.
Use the illuminated reticle in lowlight conditions to enhance visibility.
Always ensure that you are in a safe shooting position and that the area is clear before firing.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope responsibly at a designated electronic waste recycling facility.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Remove the battery (CR2032) before disposal and follow local regulations for battery disposal.



Contact Information for Further Support
For additional support or inquiries regarding the Vortex Optics Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4 riflescope, please
refer to the contact information provided by your retailer or the manufacturer's website.

By following these safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and enjoyable experience with your
Vortex Optics riflescope. Thank you for your attention to safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto

Introducción
Gracias por elegir el visor Vortex Optics 210x32mm Viper PST Gen II. Este producto ha sido diseñado para ofrecerte
una experiencia de uso segura y efectiva. Esta guía proporciona información importante sobre la seguridad y el uso
adecuado del visor, cumpliendo con las regulaciones de seguridad de productos de la UE.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones y advertencias antes de usar el visor.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de personas que no estén capacitadas para su uso.
Siempre verifica que el visor esté instalado correctamente y que no haya daños visibles antes de usarlo.
Si el visor presenta algún daño o mal funcionamiento, no lo uses y contacta a un profesional.
Evita el uso del visor en condiciones climáticas extremas que puedan afectar su rendimiento.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
No mires directamente al sol a través del visor, ya que esto puede causar daños permanentes a tus ojos.
Asegúrate de que el visor esté correctamente montado en tu arma antes de disparar.
Utiliza siempre protección ocular adecuada al usar el visor.
Ajusta el retículo a la configuración adecuada para tu tipo de disparo y condiciones de luz.
No intentes desmontar o reparar el visor por tu cuenta. Cualquier modificación no autorizada puede anular la
garantía y poner en riesgo tu seguridad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Asegúrate de que el área de trabajo esté limpia y libre de obstrucciones.
Monta el visor en el riel de tu arma utilizando las torretas y herramientas adecuadas.
Ajusta el visor para que esté alineado con el cañón del arma.
Verifica que todas las conexiones estén firmes y seguras.

Uso

Enciende el retículo iluminado y selecciona el nivel de iluminación adecuado.
Ajusta el enfoque del ocular para obtener una imagen clara.
Utiliza las torretas para realizar ajustes de elevación y deriva según sea necesario.
Realiza pruebas de disparo en un entorno seguro para familiarizarte con el visor.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos electrónicos.
Si el visor contiene baterías, asegúrate de seguir las pautas para la eliminación adecuada de baterías.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, por favor consulta el sitio web del fabricante o
busca información en el paquete del producto.

Recuerda que la seguridad es tu responsabilidad. Siguiendo estas pautas, puedes disfrutar de tu visor Vortex Optics
210x32mm Viper PST Gen II de manera segura y efectiva.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Lunety Vortex Optics
Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety Vortex Optics Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4. Niniejsza instrukcja zawiera ważne
informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania oraz konserwacji produktu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z
poniższymi wskazówkami, aby zapewnić sobie i innym użytkownikom bezpieczne korzystanie z lunety.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze używaj lunety zgodnie z jej przeznaczeniem oraz zaleceniami producenta.
Przechowuj lunetę w suchym miejscu, z dala od źródeł wilgoci i ekstremalnych temperatur.
Regularnie sprawdzaj stan lunety pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Nie modyfikuj ani nie naprawiaj lunety samodzielnie; skontaktuj się z autoryzowanym serwisem w przypadku
problemów.
Zwracaj szczególną uwagę na otoczenie, w którym korzystasz z lunety, aby uniknąć wypadków.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użytkowaniu
Używaj lunety tylko w sposób zgodny z jej specyfikacjami technicznymi.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamontowana na broni przed jej użyciem.
Nie kieruj lunety w stronę ludzi ani zwierząt, gdyż może to prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.
Zawsze stosuj się do lokalnych przepisów dotyczących używania broni i akcesoriów optycznych.
W przypadku wystąpienia jakichkolwiek nieprawidłowości, natychmiast zaprzestań używania lunety i
skontaktuj się z producentem.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Montaż lunety:

Upewnij się, że wszystkie elementy montażowe są czyste i wolne od zanieczyszczeń.
Zamontuj lunetę na odpowiednim uchwycie, zgodnie z instrukcją producenta.
Upewnij się, że luneta jest równo ustawiona i odpowiednio zabezpieczona.

Użycie lunety:

Przed użyciem dostosuj ostrość oraz podświetlenie celownika do swoich potrzeb.
Przeprowadź testy w różnych warunkach oświetleniowych, aby upewnić się, że luneta działa
prawidłowo.
Regularnie sprawdzaj ustawienia turretów, aby zapewnić dokładność trafień.

Instrukcje dotyczące Utylizacji
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami zajmującymi się utylizacją odpadów elektronicznych, aby uzyskać
informacje na temat odpowiedniej procedury.
Upewnij się, że bateria (CR2032) jest odpowiednio usunięta i poddana recyklingowi zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, prosimy o kontakt z autoryzowanym
przedstawicielem lub serwisem producenta.

Zachowanie powyższych wskazówek pomoże zapewnić bezpieczne i efektywne korzystanie z lunety Vortex Optics
Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4. Dziękujemy za zaufanie i życzymy udanych strzałów!
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Säkerhetsinstruktioner för VORTEX OPTICS Viper PST
Gen II 210x32 FFP EBR4

Introduktion
Tack för att du valt VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4. Denna kikarsikte är designad för att ge
högkvalitativa optiska prestanda. För att säkerställa säker och effektiv användning av produkten, vänligen följ dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produkten är avsedd för användning av vuxna och bör inte användas av barn utan tillsyn.
Kontrollera alltid att kikarsiktet är korrekt installerat och säkert fäst innan användning.
Undvik att rikta kikarsiktet mot människor eller djur.
Använd alltid kikarsiktet i enlighet med lokala lagar och förordningar.
Förvara produkten på en säker plats när den inte används.
Håll kikarsiktet rent och i gott skick för att säkerställa optimal prestanda.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att kikarsiktet är i gott skick innan varje användning. Inspektera linserna för repor eller skador.
Använd alltid skyddsglasögon när du hanterar eller justerar kikarsiktet.
Justera belysningen av riktmedlet försiktigt för att undvika överexponering av ljus.
Vid justering av turrets, se till att du är medveten om din omgivning för att undvika olyckor.
Använd kikarsiktet endast inom rekommenderade temperatur och fuktighetsgränser.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsiktet:

Montera kikarsiktet på geväret enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att kikarsiktet är korrekt justerat för att passa ditt gevärs specifikationer.
Använd rätt verktyg för att fästa kikarsiktet ordentligt.

Användning av kikarsiktet:

Ställ in rätt förstoring genom att vrida på zoomringen.
Justera höjd och vindjusteringarna med hjälp av de exponerade turrets.
Kontrollera att riktmedlet är korrekt justerat för att matcha ditt sikte avstånd.

Belysning av riktmedlet:

Slå på belysningen genom att trycka på knappen för belysning.
Välj önskad belysningsnivå genom att trycka på knappen flera gånger.

Avfallsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering av elektroniska produkter.
Återvinn om möjligt, och se till att batteriet (CR2032) tas om hand på ett säkert sätt.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller support, vänligen kontakta en auktoriserad återförsäljare eller besök VORTEX OPTICS officiella
webbplats för mer information.

Viktig information



Denna produkt är utformad för att ge hög precision och pålitlighet.
Vid misstanke om skador eller defekter, avbryt användningen omedelbart och kontakta en specialist.
Håll alltid produkten borta från extrem värme, fukt och kemikalier för att förlänga dess livslängd.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Vi önskar dig en säker och framgångsrik användning av ditt
VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4.
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro puškohled
VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 210x32 FFP EBR4. Tento produkt byl
navržen s důrazem na kvalitu a bezpečnost. Abychom zajistili bezpečné používání, prosím, pečlivě si přečtěte
následující pokyny a bezpečnostní informace.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu se ujistěte, že jste si přečetli a pochopili všechny pokyny.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na známky poškození nebo opotřebení.
Nezapojujte se do použití puškohledu, pokud je poškozený nebo nefunguje správně.
Pokud si nejste jisti, jak puškohled používat, vyhledejte pomoc od kvalifikovaného odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s puškohledem vždy používejte ochranné brýle.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo zvířata.
Používejte puškohled pouze na určených místech a za bezpečných podmínek.
Ujistěte se, že puškohled je správně namontován na zbrani a že je zbraň v bezpečném stavu.
Při nastavení křížku se ujistěte, že puškohled je stabilní a bezpečně upevněný.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a součásti.
Připevněte puškohled k montážní základně na zbrani podle pokynů výrobce zbraně.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně a bezpečně upevněn.

Používání puškohledu:

Nastavte požadovanou úroveň zvětšení otáčením objektivu.
Upravte jas osvětlení křížku podle světelných podmínek.
Před střelbou proveďte kontrolu zaměření a přesnosti.

Údržba puškohledu:

Pravidelně čistěte čočky puškohledu pomocí jemného hadříku a čisticího prostředku na optiku.
Zkontrolujte utěsnění a těsnění puškohledu pro zajištění voděodolnosti.
Skladujte puškohled na suchém a bezpečném místě.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu se řiďte místními předpisy o odpadech a recyklaci.
Nevyhazujte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje baterie nebo jiné nebezpečné materiály.
Zvažte možnost vrácení výrobku výrobci nebo autorizovanému prodejci pro ekologickou likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti produktu se obraťte na místní autoritu nebo výrobce. Ujistěte
se, že máte k dispozici informace o produktu, jako je model a sériové číslo.

Děkujeme vám za důvěru ve výrobky VORTEX OPTICS. Vaše bezpečnost je naší nejvyšší prioritou.


